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Camoëns

A tout se igneur to u t honneu r. Il y  a  dans les L usiades  une stance 
en tiè re  su r  le G uipúzcoa et la B iscaye. E lle n ’est pas inconnue  en 
E sp ag n e : parm i nos con tem pora in s, U nam uno e t R odriguez M arin , 
a in s i réunis; de m a n iè re  paradoxale , l’o n t rap p e lée  l’un  e t l’au tre  en  
m arge de l ’épisode d u  V izcaino de “J>on O u icho tte” , le  p re m ie r  dans 
sa Vida de Don Q uijote y  Sancho  (M adrid, R enacim ien to , 1914, p . 84), 
le  second  au  tom e I de la g rande  éd itio n  du  Q uijote  (M adrid, 1947, 
p . 267 note).

N ous som m es au  débu t d)u c h a n t IV d u  g rand  poèm e. Vasco d e  
Gam a con tinue de rac o n te r  au ro i de M élinde la g lo rieuse  h is to ire  de 
son  pays. Il d éc rit les p rép a ra tifs  que fa it le ro i de. C astille  Jean  I «  
p o u r  e n v a h ir  le P o rtuga l avan t la ba ta ille  d ’A ljubarro ta  (1385) : la 
V ieille-C astille, le L éon, l’A ndalousie, le royaum e de T olède, la Galice 
s ’a p p rê ten t au  com bat. E t vo ic i m a in te n a n t les Basques (st. 11):

Tam bem  m ovem  da g u erra  as negras fú rias 
A gente b isca inha , que carece 
De po lidas razôes, e  que as in jú ria s  
M uito m al dos es tran h o s com padece.
A te rra  de G uipùscoa e  das A sturias,
Que com  m inas de ferro  se en n o b rece ,
A rm ou dêle os soberbos moradore<!.
P a ra  a ju d a r  na guerra  a seus senhores.

L ’associa tion  des A sturies e t du  G uipúzcoa ne do it p as  su rp re n d re . 
C am oëns su it l’usage de son époque : le  D r. M arañón ra p p e la it d e r
n iè rem en t, dans son A nton io  Pérez, qu ’au  XVI« siècle o n  con fonda it 
sous le nom  d e  ^^izcaínos tous les h ab ita n ts  de la  cô te  ca n ta b rî-



que (1). Nous en au ro n s «nco re  la  p reu v e  to u t à  l ’heu re . On n o te ra  
la  p lace  q u e  le poète acco rd e  a u  fe r  des P ro v in ces hasques. P eu t-être  
sera-t-on  étonné q u ’il en p arle  à  p ropos d u  Guipúzcoa, au jo u rd ’h u i 
b ie n  éclipsé, sous ce  ra p p o rt, p a r  la  B iscaye voisine. Mais, ou tre  
q u ’-on ne peu t sans rid ic u le  dferaander à  un  poète la  p réc is io n  d ’un 
g éog raphe  o u  d ’un  économ iste, on n e  do it pas ou b lie r qu’au XVI» 
sièc le  l ’op in ion  co u ran te  réu n issa it les deux  p rov inces dans la m êm e 
cé léb rité  : il su ffit p a r  exem ple de se  re p o r te r  -au ch . CXXII du  L ib ro  
d e  gründezQs de E spaña  de P ed ro  de M edina, récem m ent réé d ité  p a r  
A ngel González F a len c ia  (M adrid, 1944, p. 170), e t  q u i e s t un  ouvrage 
exactem en t con tem pora in  de Cam oëns, p u isq u ’il p a ru t p o u r  la p re 
m iè re  fo is  à  Séville en 1548 e t fu t éd ité  de nouveau à  Alcalá en  1566 
(Gonzalez F alencia , p . XX, n. 1), six  ans avan t la  p u b lica tio n  des 
L usiades  (2). Qu’il s’agisse de la  B iscaye ou  du G uipúzcoa, les ressou r
ces m étallu rg iques des P rov inces basques é ta ien t con n u es au  P ortuga l, 
q u i en  im p o rta it des arm es sous le  règne d ’E m m anuel 1« (1495-1521), 
e t  où, en 1573, le seu l a rm u rie r  de L isbonne é ta it un  bizca inho  
nom m é M artin  P érez  (3).

Cam oëns p rê te  à  la  “gente b isc a in h a” deux tr a i ts  d is tin c tifs  qu i 
fo n t p a rtie  du  p o r tra it  tra d itio n n e l des Basques d a n s  la  l i t té ra tu re  
p é n in su la ire  d u  XVI« et d u  XVII« s ièc le : “ ...as in jû ria s  / M uito m al

(1) L’observation du  Dr. M arañón porte spécialement sur les monta
ñeses: ci. G. Marañón, Antonio Pérez, 2.» éd., 2 vol., Madrid, 1948, I, 
p. 392. On peut l’étendre aux Asturiens. L’usage est le même au Portugal 
dès le XVe siècle; M. Laranjo Coelho a  publié un document de Lisbonne, 
30 juillet 1488, où apparaît un «Pero Bizcaynho, natural dos Esturees» ou 
«Est'jreos», c’est-àrdire des Asturies (P. M. Laranjo Coelho, Documentos 
inéditos de Marrocos, Chancelaria de D. Joâo II, I, Lisbonne, 1943, p. 290). 
Cette habitude est de nature à  faire naître  des erreurs que je n 'al pas 
toujours évitées (comme à  propos de l’architecte Danzinho, qui sera men
tionné plus loin), e t dont Je trouve encore un exemple dans l’excellent 
ouvrage du P. Serafim  Leite, S. J ., História da Companhia de Jésus no 
Brasil, II, Lisbonne, 1938, p. 492, où le pont de «Santo André (Biscaia)», 
cité d’après le P. Cardim  (159(î). me parait devoir être identifié avec San
tander, que Francisco Manuel de Melo, en 1660, place encore en  Biscaya 
(Epanáforas, éd. Prestage, Coïmbre, 1931, p. 299).

(2) Sur le fer et les industries métallurgiques du Guipúzcoa, cf. Théo
dore liCfebvre, Les modes de vie dans les Pyrénées atlantiques orientales, 
Paris, 1933, p. 240-254. ,

(3) Pour le prem ier fait, le ttre de Cristôvâo Lopes au  Roi, Bilbao, 
6 avril 1509, et le ttre d ’Emmanuel 1er à  Ferdinand le Catholique, 28 Juin 
1514, citées par F ortunato  de Almeida, História de Portugal, III, Coïmbre, 
1925, p. 423; pour le second fait, id., ibid., p. 424 (rien ne garantit que ce 
M artin  Pérez eoit un Biscayen au sens exact). Une lettre du roi Jean  TII 
d u  11 Janvier 1537 se rapporte à  un fabricant d’armes, «Rodrigo Ruys, Biz
cainho», qui, semble-t'il, habitait Lisbonne (J. D. M. Pord, Letters of John  
i n  King o f Portugal, Harvard University Press, Cambridge, Maas., 1931, 
n.o 266, p. 2975.



dos es tran h o s com padece” . Le. tex te  e s t c la ir :  les Basques so n t des 
gens susceptib les, im p a tien ts , irritab les . Que ce jugem ent so it fondé 
ou non , Cam oëns s ’est encore  bo rné  ic i à  ré p é te r  ce q u ’il ava it iu  
ou  e n ten d u  dinCt tou t au long d ’une v ie  aven tu reuse  aux expériences 
les- p lu s  variées. R odríguez M arin , dans son com m en taire  d u  Q uijote 
(t. Il M adrid , 1947, p , 267 n o te ), et M iguel H erre ro  G arcía  (Ideas de  
■ios españoies de l siglo X V II, M adrid', s. d. [1928], p. 277-278) on t 
rassem blé su r  ce tte  rép u ta tio n  des Vizcaínos  une sé rie  de tém oignages 
<iu’il se ra it à Ja fois in u tile  e l tro p  long d e  rep ro d u ire  et auxquels on  
re n v e rra  le lecteur. La seconde in d ic a tio n  d e  Cam oëns est m oins c la ire  
■et p eu t d o n n er lieu  à  d iscu ss io n : “ carece  de poJidas razôes” . Un 
com m en ta teu r au to risé , A. E p iíá n io  d a  S ilva D ias (Os Lusíadas de 
L u is  de Camóes, Segunda ed içâo  m elho rada , 2 vol., P o rto , 1916 e t 
1918), a c ru  q u ’il s’ag issait d e  la  langue parlée  p a r  les B asques; il 
■ne p réc ise  pas s’il p ense  à  la  m auvaise q u a lité  d e  le u r  ca stillan  ou 
à  l ’id iom e basque lu i-m êm e; m ais il rap p e lle  que le  m o t vasconço  
p eu t avoiil en  portugais— com m e vascuence  en  c a s tillan — le sens de 
langage in in tellig ib le , e t il  y a  d o n c  lie u  de su p p o se r  q u ’il v eu t faire  
i l lu s io n  au vascuence lui-m êm e. C ette d e rn iè re  in te rp ré ta t io n  est 
éga lem en t celle de M. C làudio B asto  (R evista  L usitana , vol. 38, 1940-
1943, p. 87-97, e t Os Lusiadas de L u is  d e  Camôes, 3* ed içâo  rev is ta  
e  aum entada, P orto , 1945, p. 338, n. 779). E lle es t p a rfa item e n t dé
fendab le , m ais e lle  ne m e sem ble pas abso lum ent co n v a in can te , su r
to u t si l ’on rap p ro ch e  l’exp ression  de Cam oëns de celles q u i son t 
em ployées dans la l i t té ra tu re  h isp a n iq u e  au  XVI« e t au XVII« siècles. 
Ic i encore  il suffit de se re p o rte r  aux tex tes cités p a r  R odríguez M arin 
e t  p a r  Miguel H erre ro  G arcía. Le p re m ie r  rap p e lle  en  p a r tic u lie r  
(t. I, p. 264 note) que, “p o r  la dem asiada so b riedad  de ex p resió n  se 
■dijo p roverb ia lm en te  “co rto  de razones com o v izca íno” , laconism o 

cua l con frecuencia  se re f ir ie ro n  nuestros e sc r ito re s ...” A d ire  v ra i, 
le m ot razones ne se re tro u v e  pas dans les passages q u ’il invoque, 
se re trouve  ra rem en t d an s  les c ita tio n s de M iguel H e rre ro  G arcia, 
m ais celu i-ci rep ro d u it néanm oins deux  textes ca rac té ris tiq u es . Le 
p re m ie r  figure dans La T ia F ingida: “Los v izca ínos es gen te  co rta  
d e  razones”. Le second  a été recueilli p a r  F ran c isco  Asensio- dans sa 
F loresta  Española: “ P asan d o  uno  p o r  u n a  m anceb ía , v ió  u n a  m oza 
m uy  herm osa. P reg u n tó  de dónde e ra . D ijéron le que de V izcaya. 
“Con eso  ap ren d ió  o fic io  tan  co rto  de razones” .” (4). T ou tefo is , ces

(4) S ur le laconisme des Biscayens, voir Miguel Herrero García, Ideas 
de los españoles, p. 261-271; voir aussi Unamuno, Vida de Don Quijote y 
Sancho, p. 83. Ce lacanisme se rattache sans doute la  tim idité dont parle 
José Miguel de Azaola, Cervantes y nosotros. Boletín de la Real Sociedad 
Vascongada de Amigos del País, año I I I  (1947), cuaderno 4.°, p. 512-13.



rap p ro ch em en ts  ne su ffisen t pas à  ex p liq u e r  le  sens exact e t com plet 
des m ots em ployés p a r  le poèt-e p o rtu g a is : “ ...carece  de p o lid a s  
razôes” . Il m e sem ble que € am o ën s a voulu  d ire  deux choses. Il a 
p en sé  d ’ab o rd  au lacon ism e des B iscayens, cortos de razones, b refs 
e n  paro les, peu doués p o u r  l’éloquenoe, peu  p o rtés  au  bavardage. 
Mais il  a  pensé ensu ite , avec le m ot polidas, à le u r  rép u ta tio n  de 
s im p lic ité , de fran ch ise  e t d e  d ro itu re : ce son t des hom m es é tra n 
gers à  to u te  fein tise, à  tou te politesse h y p o c rite , d e s  âm es sans re p lis  
e t sans d é to u rs; je re n v e rra i de nouveau aux tex tes groupés p a r  Mi
guel H erre ro  G arcia, c e tte  fois sous le t i tre  évocateu r de L a  sencillez  
v izca ín a  (Ideas de los españoles, p. 259-260; cf. José Miguel de Azaola^ 
C ervantes y  noso trcs, p . 496-7).

C ette double e t h o n o rab le  rép u ta tio n  d e  lacon ism e e t de d ro itu re  
n ’é ta it pas ignoré« au  P ortugal. D ans son co m m en ta ire  de l’E d itio n  
n a tio n a le  des L usiades  (L isbonne, s. d . [1931], p. CXVIII), le cam o- 
n is te  portugais J. M. R odrigues a p ap p ra ch é  d.3 la stance du poèm e 
deux  tex tes sign ificatifs , b ien  q u ’ils p e rd e n t un  peu  de leu r p o rtée  
d u  fa it q u ’ils sont em p ru n tés  a u  m êm e au teu r, Jo rge  F e rre ira  de Vas
concelos (1515?-1563?). Le p re m ie r  se trouve dans l’Autegrafia, IV, 1: 
“A m in h a  voz h e  : s e r  B isca inho  nas razôes « P o rtugués nas o b ras” ,  
c ’es t-à -d ire  avare en  paro les e t p ro m p t à  ag ir. Le second  v ie n t de 
ce tte  esp èce  de C elestina  p o rtugaise  q u ’e s t l’E u frc s in a  (p. 90 de l ’éd i
tio n  A ubrey F. G. Bell, L isbonne , 1918-1919) : “B isca inho  he o es tu - 
d a n te : polo s i, si, po lo  nam , n am ” (5). Mais le tém oignage a  sa 
v a le u r  ca r  un  h is to rie n  aussi qua lifié  de la  li t té ra tu re  portugaise  que 
M. A ubrey  F . G. Bell a c ru  rem a rq u e r dans le M em orial da Seg u n d a  
T avola R ed o n d a  du  m êm e éc riv a in  une n o tab le  conna issance du  P ays 
basque e t re tro u v er dans le nom  d ’un des personnsges, JuzquibeU  
ce lu i de la  m ontagne d e  F o n ta rab ie  (Jaizquibel) (Aubrey F. G. Bell, 
A litera tura  portuguesa, tra d . portugaise , C oïm bre, 1931, p. 218, n. 1).

A près Cam oëns, u n  illu s tre  éc riv a in  p o rtugais  s’es t encore  fait 
r é c h o  de cette ré p u ta tio n  d 'h o n n ê te té  don t jou issa ien t les Basques. 
C’e s t F ran c isco  M anuel de Melo (1608-1666), dans la seconde de ses 
E panáforas de vària  h is ió r ia  portuguesa  (l*'« éd., L isbonne, 1660; 
éd . E d g a r P restage , C oïm bre, 1931). M. C laudio Basto a  c ité  quelques 
lignes du passage {R evista  L usitana , voL 38, 1940*1943, p. 99), m a is  
il m e p a ra ît in té re ssa n t de le rep ro d u ire  to u t entier» m algré sa lon 
gueur, et bien q u ’il p o r te  avan t to u t su r  Je P ays basque fran ça is , 
p u isq u ’il e s t cen tré  su r  S ain t-Jean  de Luz. Le vo ic i (éd. Prestage» 
p. 200-201):

(5) Le passage est cité aussi par Herrero Garcia, Ideas, p. 268, qui 
interprète daiu le sens du laconisme.



“H e Sâo Joâo d e  Luz povo v isinho  ao rio  V idaçoa, que d iv id e  p o r  
aq u e lla  p arte  E spanha  de F ra n ç a ; « jaz  pouco desv iado  p a ra  o 
n o rte  das em inen tes se rran ías , onde algum as legoas an tes do ™ar, se 
acabáo  os fam osos m ontes P irin eo s, que pon4o  te rm o  a G alia e 
H ib eria  (como Ihes ch am áráo  os an tigos) procedem  p o r  espaço  de 
ou ten ta  e quatro  legoas, que se con táo  de Sao Joâo  d e  P é do P o rto , 
visin-ho ao  m ar C an tábrico , a té  o cabo  d e  C reuz ou C ruzes, segundo 
es trem o  dos P irin éo s , que se m olháo n o  m a r  M ed ite rráneo ; cora o 
que se convence d e  falso, o que L ucio  M arineo S iculo  refere , h av e r 
achado  nestes m ontes p a rte , o n d e  a travessandoos, pode v e r  am bos 
os m ares de se ten triá o  e m eyo dia. O p ro p rio  povo d ito  Sâo Joao 
de Luz se d iv ide  em duas villagens, a ta d a s  de um a la rg a  p < ^ te  sobre 
hum  este iro  sa lgado; onde aquella p a r te  q u e  o lh a  a  E<panna, dizem  
os n a tu raes  Sâo V icen te d e  S iburu , com o Sâo Joao  de Luz a o u tra  
que o íh a  p a ra  F ra n ça , m ayor, m ais r ic a  e  p rin c ip a l. A lingoa com um  
h e  V asconsa, que se estendp  a  to d a  a  G ascunha, G uepuzcua, B iscaya, 
A lava e boa p a rte  das N avarras , q u e c h e  aquella  a  g ran d e  te rra , a  
quem  os R om anos oham aráo  C an tab ria , quasi ca n to  ou  ilna rga  do 
E b ro ; suposto  que a p ro p r ia  p ro v in c ia  em  que Sâo Joâo de L uz es tá  
fundado , seja cham ada em  F ra n ç a  T e rra  de L abor, que com  o p r in 
cip ad o  de B earni e se n h o rio  da b a ix a  N avarra , en tro u  em  a  coroa 
C ristian issim a . Os costum es destes V ascos o u  Gascôes, com o de o rd i
n a rio  sâo cham ados, todos parecem  dignos de hom ens b o n s: guar- 
d á o  v erd ad e  em  tra to s  e palav ras, d e  que sâo zelosos, e  am igos de 
que se Ihes m a n ten h a ; p rezáo  m uitp  a libe rdade , e ñas paixoes do 
an im o poucas vezes se m o d eráo ; servem  lealm ente a seus p rin c ip es , 
pon cu jo  obsequio  tem  pad ecid o  g ran d es  dam nos n a  g u e rra  p resen 
te ; da qual os m ayores p rog resses (com o já  na nossa C a td u n h a  
d eixam os escrito) se ex ecu tá ráo  p o r  es ta  te rra  de Gascôes e seus 
con to rnos, com vario s sucessos, com o na guerra acon tecem ” .

Q u’il s’agisse du  fe r  ou  du ca ra c tè re  basque, C am oëns n ’a donc 
fa it q u e  rep ren d re  des choses qu i tra în a ie n t p a rto u t. Il est sans 
in té rê t de re c h e rch e r  ses sources. Sans doute, c’es t u n  poète savan t, 
chez  q u i l’excès de cu ltu re— c a r  on p eu t p resq u e  s ’e x p r im e r  a in si—  
n ’a pas été com pensé, à  la  d ifférence d e  C ervantes, p a r  u n e  robuste 
e t féconde in sp ira tio n  popu la ire . M ais, com m e C ervantes c e tte  fois, 
ce t hom m e q u i avait te llem ent lu  et re te n u  avait aussi beaucoup  v écu ; 
on  n ’ignore pas ses aven tu res et ses m a lh eu rs  au  M aroc e t en E x trê 
m e-O rien t; lu i aussi avait co n n u  les b lessu res, la m isère , la  p riso n , 
c o u ru  les risques e t  les dangers de la  m er, p ra tiq u é  d u rem en t le 
m é tie r  des a rm es; la  v ie  lu i avait a p p r is  au tan t que les liv re s , e t il 
n ’a v a it pas beso in  d ’au teu rs p o u r  sa v o ir ce q u ’é ta it a gen te  b isca inha .



II

M arins, m archands et cabarctiers; Gil V icente

“ ...as in ju ria s  /  M uito m al dos es tran h o s  com padece”. Des o ffic ie rs  
m u n ic ip au x  de L isbonne en f ire n t l’expérience , sans doute en  1296^ 
com m e nous l ’ap p re n d  u n e  p ièce fo rt cu rieuse  éd itée p a ra  le p ro f. 
S ilva M arques dans la  m onum ental«  co llec tion  de docum ents d o n t i l  
a e n tre p r is  d e rn iè rem en t la  p u b lica tio n  (6). Il s ’agit d ’une g rave 
b ag a rre , avec m orts e t blessés, où le p a r ti  adverse  é ta it -constitué p a r  
les équipages d ’une flo ttille  de batoaux espagnols m ouillés dans le 
Tage. Ces m arin s espagnols é ta ien t tous o rig in a ire s  d e  la  cô te c a n ta -  
b r iq u e : il  y en  ava it de C astro-U rdiales, de L aredo , d e  S antander,. 
d ’Avilés e t  de L a C orogne; il y  en avait aussi de F o n ta ra b ie  [Fonle- 
rrabia), de Lezo (L e ixo ), de Pasajes (Pasagem), de S ain t-S ébastien  
(Sam S m a sch â o ), de G uetaria (Quitaria) et de B erm eo (Verm ééo)^  
L e docum ent donne la  lis te  des m o rts ; du cô té espagnol, on relève 
tro is  hom m es de S ain t-S ébastien . Il donne égalem ent la  lis te des 
m a rin s  -qui f iren t se rm en t d ’observer e t de re sp e c te r  l ’ac te  q u i régla 
le  con flit e t  fix a  l€s in d em n ités  accordées aux v ic tim es des deux 
p a r tis . Je  ne pu is ic i que s ig n a le r ce tex te , q u i m é rite ra it d’ê tre  
é tu d ié  de p rès p a r  les h is to rie n s  de; la nav igation  can tab rique .

Sauf quelques in d ic a tio n s  in sig n ifian te s , il faut a tten d re  1445 e t 
1460 p o u r  re tro u v e r les B iscainhos dans la collection  S ilva M arques. 
L e 12 e t le  20 ja n v ie r  1445, le ro i A lphonse V d e  P ortugal acco rd e  
sauvegarde aux “galegos e  b isca in h o s” qu i v ie n d ro n t com m ercer à  
A veiro ; le  21 o c to b re  1460, le m êm e souvera in  concède le d ro it de 
p o r te r  dague ou p o ig n a rd  aux m arch an d s e t aux m a rin s  de Galice, 
des A stu ries , d e  B iscaye e t  de V ieille-C astille q u i v ie n d ro n t com m er
c e r  à  L isbonne (7). A ce tte  époque, les re la tio n s com m erciales e n tre  
le  P o rtu g a l e t la  cô te  basque sem blen t ê tre  devenues p a rticu liè rem e n t 
é tro ites , e t  elles se ra ie n t p ro b ab lem en t à  ex a m in e r e n  lia ison  avec 
l ’h is to ire  des ra p p o rts  économ iques e n tre  la P én insu le  e t les F lan 
d re s  (8). E n  1536, u n e  le ttre  du  ro i Jean  III  de P ortugal a ttes te ra  la  
p résen ce  e n  B iscaye (sans p réc is ion ) de fac teu rs  p o rtu g a is : “F em a m

(6) Descobrimentos portugueses. tDocumentos para a  sua história pu
blicados e prefaciados por Jo&o M artins d a  Silva Marques... Suplemento ao 
vol. I  (1057-1460), Lisbonne, 1944, n.» 15 (22 janvier 1297), p. 21-25.

(7) Silva Marques Descobñmentos, Suplemento n.° 970, p. 527, et 
n.® 1.203, p. 582. Voir aussi te vol. I, Lisbonne, 1944, n.® 346, p. 442 
e t p. 624-625 (même sauvegarde que le n.« 970, mais datée du 12 jan 
vier 1445).

(8) Silva Marques, I , nos. 216, 302, 422 e t 436.



d ’A lvarez, éc rit le so uvera in  à u n  d e  ses conseillers , m e m ostrou  o 
Roll das cousas qu« vos parece  neç^sario  vyrem  d e  F ra u d es  e d e  
B izcaya, e  tam bem  vy a  ca rta  que Ihe escrevestes, em  que apon taes 
as Rezôes p o r om de se a s  d itas cousas devem  de m a n d a r  traz e r , que 
m e p areceram  m uyto  bem , e vos ag a rd eço  m uyto  o c u y d a d o  e llera- 
b ra n ç a  que d’iso tem des. E  Uoguo m an d ey  e sc rev e r ao  fe y to r  de 
F ra n d es  e  aos que estam  em  B yzcaya, que corn m uyta  d illygenç ia  
côprasem  tudo, e o enviasem , e  a B yzcaya se provee o  d in h e iro  ne- 
çesa rio ” (J. D. M. F o rd , L etters  o f J o h n  I I I ,  n.® 229, p. 264). U ne 
le ttre  an té r ieu re  (1534) d u  m êm e ro i nous fo u rn it le nom  d’u n  de 
ces agents portugais e n  B iscaye, A n tón io  de P aiva, e t nous ap p re n d  
que le  P o rtu g a l y  ach e ta it des bateaux  (F ord , n.® 109, p. 155). D ans 
l ’un  e t l ’au tre  cas, le con tex te  ne nous p e rm e t m alheu reusem en t pas 
de p ré c ise r  si le te rm e  de B iscaye désigne p ro p re m en t les P ro v in ces  
basques ou la  côte ca n ta b riq u e  en  général.

«  «  «

Le ca rac tère  co lériq u e  des B iscayens— el co lérico  V izca ino , d isa it 
C ervantes— était-il dû  à  le u r  p en c h an t im m o d éré  p o u r  1© v in , si fré
quem m ent rappelé  (cf. Azaola, Cervantes y  nosotros, p . 499)? J ’ignore 
si p a rm i les B isca inhos  de L isbonne on com ptait de nom breux  te 
n an c ie rs  de taverne. D ans le Pranto de M aria Parda  de Gil V icen te , 
qu i est de 1522 ap p a ra ît une ca b a ré tiè re , a B isca inha , à  laquelle 
l ’h é ro ïn e  dem ande v a inem en t du  v in  à c re d it. V oici le  b re f  d ia logue:

M aria P a rd a
0  S enhora  B isca inha, 

fiae-m e can ad a  e m eia , 
ou m e dae h û a  can d eia , 
que se va i e s ta  a im a  m inha .
A cudi-m e dolorida , 
que trago  a  m a d re  ca ída , 
e  çarra-se-m e o gorgom ilo : 
em  quan to  posso  engoli-lo , 
socorre i-m e m in h a  v ida .

B isca inha 
N âo dou eu v in h o  fiado, 

id e  VÓS em bora , am iga.
Q uereis o ra  q u e  vos d iga?
N âo tendes isso av iado .
D izem  là  que nâo h e  tem po 
■de p o u sa r o  e u  ao  vento .
Sangrade-vos, M aria P a rd a ; 
agora tem  vez a G uarda 
e a  ra ia  no aventó  (9).

(9) Gil Vicente, Obras completas, éd. Marques Braga, VI, Lisbonne»
1944, p. 231-232.



On rem arq u e ra  que la B ica ïn h a  s ’exprim e e n  po rtu g ais , tan d is  que 
le ca b a re tie r  ca stillan  Joao Cavaleiro, q u i a p p a ra ît ensu ite , em p lo ie  
s a  langue m aternelle . Sans dou te  Gil V icente savait-il que le ca stillan  
n ’es t pas la  langue m a te rn e lle  d ’un  g ran d  nom bre  de B asques, et, 
dans ce tte  h y p o th èse , il a p ré fé ré  co n serv er le po rtugais, p u isq u ’il 
ig n o ra it le basque, e t q u ’au su rp lu s  les Basques de L isbonne ne pou
vaien t em p loyer cet id iom e p o u r  se  fa ire  co m p ren d re  des P o rtugais. 
Quoi q u ’il  e n  so it, a  B isca îna  e t Joao Cavaleiro  son t m en tionnés 
chez  u n  des ép igones de Gil V icente , dans un  passage de la  P rática  
dos C om padres  d ’A ntónio  R ib e iro  G hiado, q u i est ju ste  de c in q u an te  
ans p o sté rieu re  (1572) au  P ranto  de Maria P arda  (10). S’ag it-il de 
personnages rée ls?  La chose n ’est pas im possib le , e t l ’o n  e n  tro u v e
ra it d ’au tres exem ples dans le th é â tre  de Gil V icente.

La B iscaye fa it encore  dans les oeuvres de celui-ci deux fug itives 
a p p a ritio n s , d é jà  relevées p a r  C aro lina  M ichaelis d e  V asconcelos 
{Notas V icen iinas, IV, dans R ev is ta  da  U n iversidade d e  C oim bra, IX, 
1925, p. 259). Ce son t des a p p a ritio n s  très  p a rticu liè re s , d’un  ca ra c 
tè re  p ro v erb ia l, et où la  B iscaye es t p résen tée  com m e le ty p e  p a r  
excellence d u  p ay s  lo in ta in  et inaccessib le . L a p rem iè re  figure dans 
ui^e p a ro d ie  d u  rom ance  p e rd u  Yo m e  estaba en  C oim bra  q u i se 
trouve dans la  Farsia dos A lm ocreves  «1 p a r  laquelle le ch ap ela in  du  
fidalgo sans a rg e n t d épe in t la  fam ine à laquelle il es t co n d am n é :

A carne e s tá  em  B retanha 
e  as couves em B iscaia (11).

“Muito ao longe. Inaccessivel ao rafanó fago  ap a ro to so ” , in te rp rè te  
C aro lina M ichaelis (Notas V icen iinas, IV, p. 259). L a seconde m en tio n  
se trouve dan  VAulo dos F ísicos. Le dom estique d u  clérigo  se m oque 
des m édecins e t de leurs v a in es recettes :

Que levais m u i bom  ca m in h o : 
e s tá  a doença em  Bilbao, 
vós is  p e ra  E n tre  D ouro  e M inho.

(M arques Braga, VI, p . 122).

P am pelune a p p a ra ît aussi, d ’une m a n iè re  p lus fugitive enco re , 
avec Je m êm e c a ra c tè re  p ro v erb ia l, m ais p eu t-ê tre  am enée p a r  la rim e. 
Le tex te e s t c e tte  fo is en castillan . C ’e s t un  serm on burlesque su r  le 
thèm e A m or v in c it om nia:

(10) Le passage est cité en  note par Marques Braga, îoc. cit.
(11) Ed. Marques Braga, V, 1944, p, 333. Sur le romance perdu Y o  me 

estaba en Coimbra, cf. Carolina Michaeli« de Vasconceloe, Romances 
velhos em Portugal, 2.« éd., Coïmbre, 1934, p. 56-59.



P o r  eso € s tá  ca ra  esta v u es tra  L isbona, 
penque, señoras, pecáis m o rta lm en te :
Convertere ad  D om inum , que m atáis la  gente 
con dulces m eneos, y  el hecho  e n  P am plona,

(M arques Braga, V, p . 197, Auto das F adas).

el hecho  en P am plona  s ig n ifie ra it: to u t com m e a u p a rav an t (Ca
ro lin a  M ichaelis, N. V., IV, p. 318).

E n fin — et je  liv re  la ques tion  aux spécia listes de la langue bas
que— C aro lina M ichaelis n ’a pas hés ité  à  c o n s id é re r  com m e du vas- 
cuence  la  fo rm ule gurgurgarao {ludo em  vâo, tudo d e  balde) que 
p rononce un  personnage de VAuto da Barca do Purgatorio  (Marques 
Braga, II, 1942, p. 88). E lle Tassim ile a u  gurgurengoa  d ’u n e  chanson  
du  Canciomero m usica l de B arb ieri (n.® 431) où l’on relève d ’au tres 
m ots hasques {Notas V icen tinas, IV, p. 371, n., 3, et p. 387-388). Elle 
a jou te  les rem arques su ivan tes, qu i peuven t av o ir le u r  in té rê t p o u r 
les lec teu rs de c e tte  revue :

“Nâo fazem  m ingua p rovas de que da lingua ag lu tin an te  dos Ibe
ros —  p o r  e ia  se r d if íc il p a ra  os N eo la tinos e m ais naçôes con lín - 
guas flexivas —  vasconço  p assara  a  d es ig n a r toda e cu a lq u e r lingua  
incom preensive l. A pon tarei todavia os passos em  que Joáo  de B arros 
— coevo m ais novo de Gil V icente—  av an ça  a té  a f irm a r  q u e  nem  se 
pode escrever o vasconço  de B iscaia. [Diálogo, p. 218]. Com o ac res- 
oenta “ nem  o  çeçear cigano”— que o  p rò p rio  com ediógrafo  já  fix ara—  
vé-se que taivez usassie o verbo  escrever  no  sen tido  de rep ro d u z ir  
exactam en te  com as le tras  do alfabeto  la tin o . Em o u tro  passo  acusa 
os que falam  vasconço  de tro c a r  urnas le tras  p o r  ou tras, o u  v iceversa . 
[Gramática, p. 185]. F ina lm en te  ape lida uasconço de artes  a com 
p licada  nom encla tu ra  sc ien tifica  dos filósofos, m atem áticos, ju r is ta s  
e m édicos do seu tem po. [Diálogo, p. 223].” (p. 388).

P réc isons que les tex tes de Joáo de B arros (1496?-1570) s u r  lesquels 
s ’appu ie  C arolina M ichaelis de Vasconcelos son t la G ram ática da  lingua  
portuguesa  (1540) e t le Diálogo em  louvor d a  nossa  lingua  q u i fait 
su ite  à  ce t ouvrage.

n i

Au Maroc portugais

Mes recherches su r  les Basques au  M aroc portugais on t é té  quelque 
peu décevantes. J ’a i c ru  d ’abo rd  que les a rch itec te s  e t les m açons 
des P rov inces basques ava ien t joué un rô le  im p o rta n t dans la cons
tru c tio n  ou J’am énagem enl des fo rte resses luso-m arocaines. E n  fait, 
ces B iscainhos  dont nous p a rle n t les tex tes p o rtugais  re la tifs  au  M aroc



n e  sont pas des Basques, m ais des M oistoñeses. C ’est le cas p a r  exem ple  
d u  cé lèb re  a rc h itec te  co n n u  au P o rtu g a l sous le  nom  de Joâo  d e  Cas- 
tilho , que l’on trouve à M azagan en  1541-1542, et q u i sem ble av o ir 
é té  o rig in a ire  d e  S an tander. Le cas de F rancisco  Danziliho ou D an- 
z inho , q u e  l ’on appe lle  aussi L anz inha , L enciña, L enc ina  ou  la E n 
c in a , e t q u e  l’on trouve u n  peu  p a rto u t a u  M aroc portugais au  XVI* 
siècle , e s t m o ins c la ir  (12). Mais l ’é ru d it p o rtugais  Sousa V ite rbo  a 
p u b lié  un docum ent d ’où  il  re sso rt que D anzinho  avait un  p a re n t, 
R odrigo  de S an telizes, q u i é ta it vec ino  d ’E sca lan te , dans l’actuelle 
p ro v in ce  de S an ta n d e r (13). It e s t donc p ro b ab le  q u e  D anzinho  é ta it 
m ontañés  com m e C astilho.

U ne fois a in s i res titu és  à  la M ontaña  ces deux  illu s tres  a rch itec te s , 
n o u s nous trouvons devan t un m aig re  résidu . On ne p eu t a ff irm er que 
la  fam ille  B iscainho, d o n t on  co n s ta te  la p rése n ce  à  T an g er à  la  fin  
d u  XVI« siècle  e t  p en d a n t la p rem iè re  m o itié  du  XVII«, ait une o r i
g in e  s tr ic te m e n t basque. E n  revanche , ce son t deux  B iscayens au then
tiques q u e  M artin  de V illa rasa e t  C lara de N iza, q u i m a rien t le u r  
fils dans ce tte  v ille en  1602, c a r  l’acte de m ariage sp éc ifie  q u ’ils son t 
l ’un  et l’a u tre  notara is d e  B ilbao  (14). A T an g er en co re , d u ran t la p re 
m iè re  m o itié  du  XVI« siècle, v iv a it u n  B iscainho  q u i, à  en  ju g e r  p a r  
son  nom , m é rita it sans doute ex ac tem en t ce q u a lif ic a tif : c ’es t le p e r 
sonnage q u e  le c h ro n iq u e u r  luso-m arocain  B ernardo  R odrigues appelle 
Joâo  d ’Oribia. Ju an  d e  O rib ia  do it ê tre  rap p ro ch é  de ces secré ta ires  
basques q u i ^e son t ren d u s si fam eux dans l’E spagne d ’au trefo is, 
com m e les Id iâquez. It é ta it l ’in te rp rè te  e t l’hom m e de co n fian ce  du  
c a ïd  de C hechaouen (Xauen) M oulay Ib rah im , et sa con n a issan ce  de 
J’a rabe  e t  des usages in d ig èn es en  fa it un  p ré c u rse u r  lo in ta in  du 
Aforo, vizca íno . B e rn a rd o  R odrigues nous a la issé de lu i une brève 
esqu isse  ; “E ra  Joâo  d ’O rib ia , éc rit- il, b izcainho , m o rad o r em  T an jere , 
se rv id o r  d e  M ulei A brahem  e Ihe se rv ia  de lingoa, p o r se r bom

(12) S u r Castilho e t Danzinho, les Indications que j ’ai données dans 
Damiâo de Gôis, Les Portugais au flfaroc de 1495 à 1521, Rabat, 1937, p. 96, 
n . 1, dans Annales de V lnstitut d’Etudes orientales (Alger), IV, 1938, p. 136, 
et dans Luiz de Sousa, Les Portugais et l’Afrique du Nord de 1521 à 1557, 
Llsbonne-Paris, 1940, p. 113, n. 3, doivent être rectifiées d’après ce qui 
est précisé Ici.

(13) Cf. Sousa Viterbo, Diccionário... dos Architectos, Engenheiroa e 
Constructores portuguezes, etc., vol. I , Lislïonne, 1899, n.® 180, p. 270-275. 
S ur Castilho, ibid., n.® 119, p. 183.

(14) S ur ces différents points, cf. J . M. Rodrigues et P. de Azevedo, 
Registos paroquiais da Sé de Tánger, I ,  Lisbonne, s. d, [1922], p. 43, 68, 
111, 136, 196, 245, 358, 398 et 415. «Gaspar dos Reis, filho de G afpar de 
Hunhete, e de Maria de Montola, naturais da proulncia de Biscaia» (p. 415), 
signalé en 1650, est peut-être le fils d’un vrai Ba«iue, si Hunhete doit 
ê tre  interprété Oñate.



p ra tic o  e  saber a lingoa a rab ica  m uito  bem  d  o u tras  lingoas, e  Ihe 
fazia m u ita  h o n ra  e  m ercê ...” (15). A joutons en fin  que B e m a rd o  R o- 
d rig u es  av a it «u lui-m êm e, à  A rzila, un  dom estique “que e ra  b izca inho  
de n açâo” e t s’appe la it Jo rge G arcia; à  l’époque où  le c h ro n iq u e u r  
p o rtugais  réd igeait ses Anais, Jorge ré s id a it au P u erto  d e  S anta 
M aria, e t  i l  y  é ta it p a tro n  “ de um a sua ca ravela  g rande  e  h o n ra - 
d-a” (16). Comme il y ava it au  P u erto  u n e  nom breuse co lon ie  bas
que (17), on peu t su p p o se r qu’il s’agit ic i  aussi d ’un V izca ino  au th en 
tique.

Un Basque figure enco re , trag iquem ent, dans l’h is to ire  du  M aroc 
p o rtu g ais , ou, plus exactem en t, dans les sources po rtugaises de 
l ’h is to ire  du  Maroc. C ’es t à  F r . Joâo  A lvares, Je confesseur e t  b iogra
ph e  de l’in fan t F e rd in an d  de P ortugal, q u i m ouru t en  ca p tiv ité  à 
Fès e n  1443, que nous devons le so u v en ir de ce m a lh eu reu x : "e ra , 
d it-il, um  b izca inho  cham ado  Ichoa”. I t  é ta it lu i aussi c a p tif  au 
Maroc— l’au teu r ne nous exp lique pas à  la  su ite  de quelles c irc o n s
tances— et il se trouvait dans l ’arm ée avec laquelle le rég e n t m aro ca in  
L azeraque (El A zraq) assiégeait A rzila. U ne n u it, il  s’éc h ap p a  p o u r 
essayer d e  gagner Geuta, occupée p a r  les P o rtuga is depu is 1415. El 
A zraq, fu rieux , fit p u n ir  ou su p p lic ie r  crue llem en t les au tre s  cap tifs . 
Q uant au  fugitif, q u i av a it é té  rep r is , il  lu i fit p e rc e r  les ten d o n s 
d ’A chille, à travers lesquels on passa des cordes, e t il le co n d am n a 
à  ê tre  a in s i tra în é  à trav e rs  lei cam p ; p u is  il  o rd o n n a  de le c lo u er 
la tê te  en bas su r  une cro ix  de Saint-A ndré. F r. Jo âo  A lvares ajoute 
que, le lendem ain  m a tin , on trouva Ich o a  m o rt d ’un  coup  de poig
n a rd  en  p le in  coeur; il  n e  p réc ise  pas s i ce  fut un  d e rn ie r  a c te  de 
sauvagerie  ou au  c o n tra ire  un  geste p ito y ab le  et anonym e q u i voulu t 
ab ré g e r  les h o rrib le s  sou ffrances du  c ru c if ié  (18).

(15) Bernardo Rodrigues, Anaia de Arzila, éd. David Lopes, II, Lis
bonne, 9. d. [1918-1920], p. 203; voir aussi I, 1915, p. 459-460, Al~Andalus, 
VI, 1941, p. 301, e t Les Sources inédites de l’histoire du Maroc, Portugal, 
m ,  Paris, 1948, p. 148.

(16) Allais de Arâla, TJ, p. 49-50.
(17) Cf. Hipólito Sancho e t Rafael Barris, El Puerto de Santa Maria 

en el descubrimiento de América, Cadix, 1926, p. 36, Carriazo, introd. à  
Valera, Crónica de los Reyes Católicos, Madrid, 1927, p. LII-LIII, e t Hipó
lito Sancho, Historia del Puerto de Santa Maria, Cadix, 1943, p. 348-350.

(18) Tr. Jofto Alvares, Chronica do In fan te Santo D. Fernando, éd. 
Mendes dos Remedios, Coïmbre, 1911, p. 116-117; cf. Robert Ricard, Le 
Maroc septentrional au X V e siècle d’après les chroniques •portugaises, dana 
Hespéñs, XXIII, 1936, § 26, p. 116. El Azraq était le régent wattaside 
Aboû Zakariya, et le siège d’Arzila doit être  placé entre 1440 e t 1443 (cf. 
Auguste Cour, La dynastie marocaine des Beni Wattas, Constantine, 1920, 
p. 57, e t Ricard, Maroc septentrional, S 25, p. 114-116).



Ce dram atique ép iso d e  a suggéré à  r e x o d le n t h isp a n is te  anglais 
A ubrey  F. G. Bell les rem arques su ivan tes, d o n t je  ne p u is  que lu i 
la isse r  la resp o n sab ilités

“ C urioso ind ic io  da exactidâo  dêste  au to r  [Joâo A lvares] n o  i>or- 
m en o r, é a co rrec ta  g ra f ía  de um  nom e basco, de que êle provavel- 
m en te  ignorava o sen tid o ... Ichoa (= ceg o ). 0  facto  de se nâo  ju n ta r  
a ê s te  ou tro  q u alq u er nom e m ostra  q u e  naquele tem po, com o agora, 
os Bascos e ram  co n h ec id o s p o r  alcunhas. O m esm o nom e figura no 
R a m u n tch o  de P ed ro  L o ti (1897) ; “ I tch o u a”. N o século XVI um  Mar- 
tim  Ichoa e um Joâo  de Ychoa aparecem  e n tre  os m oradores  da casa 
de  D. M anuel (1518)...” (A litercAura portuguesa, trad , po rtugaise , 
p. 107 et n. 2.)


